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Previous studies have shed light on the constraints on the variation of auxiliary and 

existential use of ‘to have’ in Portuguese and related Romance languages (Avelar 2006; Avelar 
& Callou 2002; Avelar & Callou 2007; Martínez Díaz 2003; Stovicek 2008; Viotti 1998).  
However, none to date have considered periphrastic expressions of obligation using ter and haver 
in Portuguese. Previous findings (Stovicek 2008) show that the use of Portuguese ter and haver 
as auxiliaries in pluperfect constructions depends largely on the variety (European (EP) vs. 
Brazilian (BP)) and type of discourse (i.e., formality), while studies on Spanish (Martínez Díaz 
2003) suggest that the use of haber de and tener que in Catalunyan Spanish is determined largely 
by stylistic and sociolinguistic factors. With these results in mind, the purpose of this study is to 
explore the uses of ter de/que and haver de as periphrastic structures denoting obligation in EP:  

(1) Temos de estar muito acautelados com essas coisas. (PF, 67) ‘We have to be very 
careful with these things.’  

(2) E depois tinha que o ensinar e andei mais um ano. (PF, 149) ‘And afterwards I had to 
teach him and so I worked one more year.’  

(3) Eu hei-de perguntar à Elsa. (SY, 32) ‘I have to ask Elsa.’  
The results of a multivariate analysis of 963 tokens indicate that the use of these 

structures is conditioned by both external (social) and internal (linguistic) factors. Based on 
significant results for age, location, and gender, it becomes clear that these forms are undergoing 
a process of change toward a generalized usage of ter que, which is the standard form in spoken 
BP. Grammatical and pragmatic factors (e.g., person/number of the verb, deictic reference, tense) 
also condition the variation of these forms, implicating similarities between EP change and BP 
standard.  


